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לֶג 1 ׀כַּשֶּׁ֤
जैसे–िहम
H7950

יִץ בַּקַּ֗
गमीर्–में
H7019

וְכַמָּטָ֥ר
और–जैसे–वषार्
H4306

בַּקָּצִ֑יר
कटनी–में

ן כֵּ֤
वैसे

לאֹ־
नहीं–
H3808

נָאוֶה֖
शोिभत
H5000

לִכְסִ֣יל
मूखर्–को
H3684

כָּבֽוֹד׃
आदर।
H3519

जैसे असंभव है बफर्  का गमीर् में पड़ना और जैसे वांिछत नहीं है कटनी के वक्त पर वषार् का आना वैसे ही मूखर् को मान देना अथर्हीन है।

כַּצִּפּ֣וֹר2
जैसे–िचिड़या
H6833

לָנ֭וּד
भटकती
H5110

כַּדְּר֣וֹר
जैसे–अबाबील
H1866

לָע֑וּף
उड़ती

ן כֵּ֥
वैसे

לְלַ֥ת קִֽ
शाप
H7045

נָּ֗ם חִ֝
व्यथर्–का
H2600

]לא[
[नहीं]
H3808

)ל֣וֹ(
(उसे)

א׃ ֹֽ תָב
आता।
H0935

यिद तूने िकसी का कुछ भी िबगाड़ा नहीं और तुझको वह शाप दे, तो वह शाप व्यथर् ही रहेगा। उसका शाप पूणर् वचन तेरे ऊपर से यू ँउड़ िनकल जायेगा जैसे 
चंचल िचिड़या जो िटककर नहीं बैठती।

שׁ֣וֹט3
कोड़ा
H7752

לַסּ֭וּס
घोड़े–के–िलए

מֶתֶ֣ג
लगाम
H4964

לַחֲמ֑וֹר
गधे–के–िलए
H2543

בֶט וְשֵׁ֝֗
और–छड़ी
H7626

לְגֵו֣
पीठ–के–िलए

ים׃ כְּסִילִֽ
मूखार्ं–की।
H3684

घोड़े को चाबुक सधाना पड़ता है। और खच्चर को लगाम से। एसेे ही तुम मूखर् को डंडे से सधाओ।

אַל־4
मत–
H0408

עַן תַּ֣
उत्तर–दे

כְּ֭סִיל
मूखर्–को
H3684

כְּאִוַּלְתּ֑וֹ
उसकी–मूखर्ता–के–अनुसार
H0200

ן־ פֶּֽ
कहीं–
H6435

תִּשְׁוֶה־
तू–बराबर–हो–जाए–

לּ֥וֹ
उसके

גַם־
भी–
H1571

תָּה׃ אָֽ
तू।

मूखर् को उत्तर मत दो नहीं तो तुम भी स्वयं मूखर् से िदखोगे। मूखर् की मूखर्ता का तुम उिचत उत्तर दो, नहीं तो वह अपनी ही आखँाें में बुिद्धमान बन बैठेगा।

עֲנֵה5֣
उत्तर–दे

כְסִ֭יל
मूखर्–को
H3684

כְּאִוַּלְתּ֑וֹ
उसकी–मूखर्ता–के–अनुसार
H0200

פֶּן־
कहीं–
H6435

יִהְיֶה֖
वह–हो–जाए
H1961

חָכָם֣
बुिद्धमान
H2450

בְּעֵינָֽיו׃
अपनी–नज़राें–में।

मूखर् को उत्तर मत दो नहीं तो तुम भी स्वयं मूखर् से िदखोगे। मूखर् की मूखर्ता का तुम उिचत उत्तर दो, नहीं तो वह अपनी ही आखँाें में बुिद्धमान बन बैठेगा।

ה6 מְקַצֶּ֣
काटता
H7096

גְלַיִם רַ֭
पैर
H7272

חָמָס֣
िहंसा
H2555

שֹׁתֶ֑ה
पीता
H8354

שֹׁלֵ֖חַ
भेजता
H7971

ים דְּבָרִ֣
सन्देश
H1697

בְּיַד־
हाथ–में–
H3027

יל׃ כְּסִֽ
मूखर्–के।
H3684

मूखर् के हाथाें सन्देशा भेजना वैसा ही होता है जैसे अपने ही पैराें पर कुल्हाड़ी मारना, या िवपित्तको बुलाना।

דַּלְי֣ו7ּ
लटकती
H1809

שֹׁקַ֭יִם
टाँगें
H7785

חַ מִפִּסֵּ֑
लगँड़े–की
H6455

ל וּמָ֝שָׁ֗
और–दृष्टान्त
H4912

י בְּפִ֣
मुहँ–में
H6310

ים׃ כְסִילִֽ
मूखार्ं–के।
H3684

िबना समझी युिक्त िकसी मूखर् के मुख पर एसेी लगती है, जैसे िकसी लंगड़े की लटकती मरी टाँग।

כִּצְר֣וֹר8
जैसे–बाँधना

אֶ֭בֶן
पत्थर
H0068

בְּמַרְגֵּמָה֑
गोफ़न–में
H4773

כֵּן־
वैसा–

ן נוֹתֵ֖
देता
H5414

לִכְסִ֣יל
मूखर्–को
H3684

כָּבֽוֹד׃
आदर।
H3519

मूखर् को मान देना वैसा ही होता है जैसे कोईर् गुलेल में पत्थर रखना।

ח֭וֹח9ַ
काँटा
H2336

עָלָה֣
चढ़ता
H5927

בְיַד־
हाथ–में–
H3027

שִׁכּ֑וֹר
िपयक्कड़–के
H7910

ל וּמָ֝שָׁ֗
और–दृष्टान्त
H4912

י בְּפִ֣
मुहँ–में
H6310

ים׃ כְסִילִֽ
मूखार्ं–के।
H3684

मूखर् के मुख में सूिक्त एसेे होती है जैसे शराबी के हाथ में काँटेदार झाड़ी हो।
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ב10 רַ֥
महान

ל־ מְחֽוֹלֵֽ
जन्म–देने–वाला–

ל כֹּ֑
सब–का
H3605

וְשֹׂכֵ֥ר
और–भाड़े–पर–रखता

יל סִ֗ כְּ֝
मूखर्–को
H3684

וְשֹׂכֵ֥ר
और–भाड़े–पर–रखता

ים׃ עֹבְרִֽ
राहगीराें–को।

िकसी मूखर् को या िकसी अनजाने व्यिक्त को काम पर लगाना खतरनाक हो सकता है। तुम नहीं जानते िक िकसे दुःख पहुचँेगा।

כְּ֭כֶלֶב11
जैसे–कुत्ता
H3611

ב שָׁ֣
लौटता
H7725

עַל־
अपनी–

קֵא֑וֹ
वमन–पर

יל סִ֗ כְּ֝
मूखर्
H3684

שׁוֹנֶה֥
दोहराता

בְאִוַּלְתּֽוֹ׃
अपनी–मूखर्ता–में।
H0200

जैसे कोईर् कुत्ता कुछ खा करके बीमार हो जाता है और उल्टी करके िफर उसको खाता है वैसे ही मूखर् अपनी मूखर्ता बार—बार दोहराता है।

ית12ָ רָאִ֗
देखता–है–तू
H7200

אִי֭שׁ
मनुष्य
H0376

חָכָם֣
बुिद्धमान
H2450

בְּעֵינָי֑ו
अपनी–नज़राें–में

תִּקְוָה֖
आशा

לִכְסִ֣יל
मूखर्–के–िलए
H3684

נּוּ׃ מִמֶּֽ
उससे।

वह मनुष्य जो अपने को बुिद्धमान मानता है, िकन्तु होता नहीं है वह तो िकसी मूखर् से भी बुरा होता है।

אָמַר13֣
कहता
H0559

עָצֵ֭ל
आलसी
H6102

חַל שַׁ֣
जवान–शेर
H7826

רֶךְ בַּדָּ֑
मागर्–में
H1870

י רִ֗ אֲ֝
िसंह

ין בֵּ֣
बीच–में
H0996

הָרְחֹבֽוֹת׃
चौकाें–के।
H7339

आलसी करता रहता है, काम नहीं करने के बहाने कभी वह कहता है सड़क पर िसंह है।

הַ֭דֶּלֶת14
दरवाज़ा

תִּסּ֣וֹב
घूमता
H5437

עַל־
अपने–

צִירָ֑הּ
कब्ज़े–पर

ל וְעָ֝צֵ֗
और–आलसी
H6102

עַל־
अपने–

מִטָּתֽוֹ׃
िबस्तर–पर।
H4296

जैसे अपनी चूल पर चलता रहता िकवाड़। वैसे ही आलसी िबस्तर पर अपने ही करवटें बदलता है।

מַ֤ן15 טָ֘
िछपाता
H2934

עָצֵל֣
आलसी
H6102

יָד֭וֹ
हाथ–अपना
H3027

חַת בַּצַּלָּ֑
थाली–में
H6747

ה נִלְ֝אָ֗
थक–जाता
H3811

הֲשִׁיבָ֥הּ לַֽ
लौटाने–में
H7725

אֶל־
अपने–
H0413

יו׃ פִּֽ
मुहँ–तक।
H6310

आलसी अपना हाथ थाली में डालता है िकन्तु उसका आलस, उसके अपने ही मुहँ तक उसे भोजन नहीं लाने देता।

חָכָם16֣
बुिद्धमान
H2450

עָצֵל֣
आलसी
H6102

בְּעֵינָי֑ו
अपनी–नज़राें–में

ה שִּׁבְעָ֗ מִ֝
सात–से
H7651

יבֵי מְשִׁ֣
उत्तर–देने–वालाें
H7725

עַם׃ טָֽ
समझ–के।
H2940

आलसी मनुष्य, िनज को मानता महाबुिद्धमान! साताें ज्ञानी पुरुषाें से भी बुिद्धमान।

מַחֲזִ֥יק17
पकड़ता
H2388

בְּאָזְנֵי־
कान–
H0241

כָלֶ֑ב
कुत्ते–के
H3611

עֹבֵ֥ר
गुज़रने–वाला

ר תְעַבֵּ֗ מִ֝
क्रोिधत–होता

עַל־
पर–

יב רִ֥
झगड़े
H7379

א־ לֹּֽ
जो–नहीं–
H3808

לֽוֹ׃
उसका।

एसेे पिथक जो दूसराें के झगड़े में टाँग अड़ाता है जैसे कुत्ते पर काबू पाने के िलये कोईर् उसके कान पकड़े।

֭מִתְלַהְלֵה18ַּ כְּֽ
जैसा–पागल

ה הַיֹּרֶ֥
फें कने–वाला

ים זִקִּ֗
अंगारे

ים חִצִּ֥
तीर
H2671

וֶת׃ וָמָֽ
और–मृत्यु।
H4194

उस उन्मादी सा जो मशाल उछालता है या मनुष्य जो घातक तीर फेकता है वैसे ही वह भी होता है जो अपने पड़ोसी छलता है और कहता है—मैं तो बस यू ँही 
मजाक कर रहा था।

ן־19 כֵּֽ
वैसा–

אִי֭שׁ
मनुष्य
H0376

ה רִמָּ֣
धोखा–देता

אֶת־
को–
H0853

רֵעֵה֑וּ
अपने–िमत्र
H7453

ר וְאָ֝מַ֗
और–कहता
H0559

הֽ‍ֲלאֹ־
क्या–नहीं–
H3808

ק מְשַׂחֵ֥
मज़ाक–करता
H7832

נִי׃ אָֽ
मैं?
H0589

उस उन्मादी सा जो मशाल उछालता है या मनुष्य जो घातक तीर फेकता है वैसे ही वह भी होता है जो अपने पड़ोसी छलता है और कहता है—मैं तो बस यू ँही 
मजाक कर रहा था।
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בְּאֶפֶ֣ס20
िबना–

עֵצִ֭ים
लकिड़याें
H6086

תִּכְבֶּה־
बुझ–जाती–
H3518

אֵשׁ֑
आग
H0784

ין וּבְאֵ֥
और–िबना–
H0369

ן נִרְ֝גָּ֗
कानाफूसी–करने–वाले
H5372

ק יִשְׁתֹּ֥
शान्त–होता
H8367

מָדֽוֹן׃
झगड़ा।
H4066

जैसे ईन्धन िबना आग बुझ जाती है वैसे ही कानाफूसी िबना झगड़े िमट जाते हैं।

פֶּחָם21֣
कोयला
H6352

לְגֶ֭חָלִים
अंगाराें–के–िलए
H1513

וְעֵצִ֣ים
और–लकिड़याँ
H6086

לְאֵשׁ֑
आग–के–िलए
H0784

ישׁ וְאִ֥
और–मनुष्य
H0376

]מדונים[
[झगड़ालू]
H4066

ים( דְיָנִ֗ )מִ֝
(झगड़ालू)
H4066

לְחַרְחַר־
भड़काने–के–िलए–
H2787

יב׃ רִֽ
िववाद।
H7379

פ
—

कोयला अंगाराें को और आग की लपट को लकड़ी जैसे भड़काती है, वैसे ही झगड़ीलू झगड़ाें को भड़काता।

דִּבְרֵ֣י22
वचन
H1697

נִרְ֭גָּן
कानाफूसी–करने–वाले–के
H5372

ים תְלַהֲמִ֑ כְּמִֽ
जैसे–स्वािदष्ट–भोजन
H3859

ם וְהֵ֝֗
और–वे
H1992

יָרְד֥וּ
उतरते
H3381

חַדְרֵי־
कोठिरयाें–में–
H2315

טֶן׃ בָֽ
पेट–की।
H0990

जन प्रवाद भोजन से स्वािदष्ट लगते हैं। वे मनुष्य के भीतर उतरते चले जाते हैं।

סֶף23 כֶּ֣
चाँदी
H3701

סִי֭גִים
मैल–की
H5509

ה מְצֻפֶּ֣
चढ़ी–हुईर्
H6823

עַל־
पर–

חָרֶ֑שׂ
िमट्टी–के–बतर्न
H2789

יִם שְׂפָתַ֖
हाेंठ
H8193

ים דֹּלְקִ֣
जलते–हुए
H1814

וְלֶב־
और–हृदय–

ע׃ רָֽ
दुष्ट।

दुष्ट मन वाले की िचकनी चुपड़ी बातें होती है एसेी, जैसे माटी के बतर्न पर िचपके चाँदी के वकर् ।

]בשפתו[24
[अपने–हाेंठाें–से]
H8193

שְׂפָתָיו( )בִּ֭
(अपने–हाेंठाें–से)
H8193

יִנָּכֵר֣
िछपाता

שׂוֹנֵא֑
बैरी
H8130

וּבְ֝קִרְבּ֗וֹ
और–भीतर
H7130

ית יָשִׁ֥
रखता
H7896

ה׃ מִרְמָֽ
छल।
H4820

दे्वषपूणर् व्यिक्त अपने मधुर वाणी में दे्वष को ढकता है। िकन्तु अपने हृदय में वह छल को पालता है।

י־25 כִּֽ
जब–

יְחַנֵּ֣ן
मधुर–करे

קוֹ֭לוֹ
आवाज़–अपनी

אַל־
मत–
H0408

אֲמֶן־ תַּֽ
िवश्वास–कर–
H0539

בּ֑וֹ
उस–पर

י כִּ֤
क्याेंिक

בַע שֶׁ֖
सात
H7651

תּוֹעֵב֣וֹת
घृिणत–बातें
H8441

בְּלִבּֽוֹ׃
उसके–हृदय–में।

उसकी मोहक वाणी से उसका भरोसा मत कर, क्याेंिक उसके मन में सात घृिणत बातें भरी हैं।

ה26 תִּכַּסֶּ֣
ढकी–होती
H3680

שִׂנְ֭אָה
घृणा
H8135

בְּמַשָּׁא֑וֹן
छल–से
H4860

תִּגָּלֶ֖ה
प्रकट–होगी
H1540

רָעָת֣וֹ
उसकी–बुराईर्

ל׃ בְקָהָֽ
सभा–में।
H6951

छल से िकसी का दुभार्व चाहे छुप जाये िकन्तु उसकी दुष्टता सभा के बीच उघड़ेगी।

רֶה־27 כֹּֽ
खोदने–वाला–

שַּׁחַ֭ת
गड्ढा
H7845

הּ בָּ֣
उस–में

ל יִפֹּ֑
िगरता
H5307

וְגֹ֥לֵ֥ל
और–लुढ़काने–वाला
H1556

בֶן אֶ֝
पत्थर
H0068

אֵלָ֥יו
उसी–पर
H0413

תָּשֽׁוּב׃
लौटता।
H7725

यिद कोईर् गढ़ा खोदता है िकसी के िलये तो वह स्वयं ही उसमें िगरेगा; यिद कोईर् व्यिक्त कोईर् पत्थर लुढ़काता है तो वह लुढ़क कर उसी पर पड़ेगा।

שׁוֹן־28 לְֽ
जीभ–
H3956

שֶׁקֶ֭ר
झूठी
H8267

יִשְׂנָא֣
घृणा–करती
H8130

יו דַכָּ֑
अपने–कुचले–हुआें–से
H1790

וּפֶ֥ה
और–मुहँ
H6310

ק לָ֗ חָ֝
िचकना
H2509

ה יַעֲשֶׂ֥
करता

ה׃ מִדְחֶֽ
िवनाश।
H4072

एसेा व्यिक्त जो झूठ बोलता है, उनसे घृणा करता है िजनको हािन पहुचँाता और चापलूस स्वयं का नाश करता।
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